
ALLEGATO  n°5

Appendice al Piano di Lavoro  del prof. Demuro Stefano Maria – A.S. .…/….

USO    DEL    DIZIONARIO


PERCORSO DIDATTICO COMPLEMENTARE N° 5 


Classi:………………………………………………………………………………


1)    Obbiettivi specifici:
       Saper utilizzare  con efficacia il dizionario bilingue ( nonché monolingue  in L1 e L2 )  considerando i   
       problemi di    interferenza   ( “faux  amis “ ) tra L1 e L2.

2) Prerequisiti:
Consapevolezza  dei problemi semantici che emergono nella traduzione  endolinguistica  ed extralinguistica  sui piani diacronico e sincronico.

3) Contenuti:
-  Differenza tra studio e uso della lingua. 
                    
-  Significante/significato.                 
-  Diversi tipi di dizionario (di frequenza, etimologico, 
-  Denotazione/connotazione.    

    enciclopedico, ecc.).                                                           -  Distinzione  delle varietà d’uso:                      

-  Definizione di lemma  ( e utilizzo  dei  lemmi-spia ).           
-  diacronica/sincronica

 

-  Strutturazione di una voce ( classi grammaticali,                
-  sottocodici  (microlingue)

    sostantivi, aggettivi, verbi, avverbi ).                                          
-  registri  ( corrente/famigliare/colto )

-  Vari significati di un lemma ( sinonimia, polisemia,                    
-  arcaismi/neologismi  

    omofonia ).

                                                   -  prestiti linguistici:                                                

-  Senso letterale e senso figurato.


                         -  adattati/non adattati/calchi 
-  Senso attuale e confronto col testo.




 

-  Non corrispondenza lessicale tra L1 e L2.


                                                                                  

4) Metodi specifici:
- 
Esercitazioni di classe per  far ricavare le diverse informazioni date da una voce: LEMMA /   
  
TRASCRIZIONE FONETICA / ETIMOLOGIA / CLASSI GRAMMATICALI / SIMBOLI / ABBREVIAZIONI / 
 
CARATTERI TIPOGR. DIVERSI.
-  
Analisi di pagine di dizionari scelte come modello, con esercizi relativi a parole omofone/omografe, 
 
polisemiche, sinonimi e contrari.
-  
Traduzioni individuali e di gruppo o di coppia.

5) Tempi previsti:
Marzo/aprile

6) Strumenti:
-  Dizionari bilingue
-  Lavagna luminosa e/o episcopio per eventuali corrigés delle traduzioni.
-  Fotocopie dei testi da tradurre.
-  Sintesi tratte da: “ Les faux amis aux aguets “ di Raoul Boch.

7) Numero e tipo di verifiche:
1^ verifica del tipo:
        -  date diverse parole indicare lemmi, significati, classi grammaticali, esempi riportati sul dizionario.
        -  data una serie di parole omografe contestualizzate, gli alunni ricercano il lemma appropriato.
        -  data una serie di parole polisemiche contestualizzate, ricercare definii. appropriata all’interno di una voce.
        -  data una serie di frasi con espressioni idiomatiche, se ne trovi il significato.

      2^ verifica:
        - brano da tradurre (scelto in modo da costituire un “réemploi” di quanto appreso in sede di esercitazione).
